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TERMES DE REFERENCE

Consultation pour un expert en informatique et en numérisation des manuscrits 

I) Contexte et justification

La Coopération Espagnole vient de signer un protocole pour la mise en œuvre du Projet d’appui à la numérisation et la diffusion des manuscrits de Bibliothèques de Chinguetti le 3 novembre 2016.

Dans ce cadre les institutions signataires, qui participent et collaborent activement à sa mise en œuvre sont : 
· La Commune de Chinguetti, Wilaya de l’Adrar
· L’Institut Mauritanien de recherche et de formation dans le domaine du Patrimoine et de la Culture 
· La Fondation Nationale pour la Sauvegarde de Villes Anciennes (FNSVA)
· L’Association des Bibliothèques Familiales de Chinguetti

La ville de Chinguetti  tout comme Ouadane, Tichitt et Oulata est l’une des quatre cités anciennes de la République Islamique de Mauritanie, inscrite sur la Liste du Patrimoine Mondial de l’ UNESCO depuis 1996. Sa fondation au XIII siècle était liée aux routes du commerce transsaharien, qui ont fait d’elle un foyer de création et de propagation de la culture arabe et islamique, religieuse et intellectuelle à travers les siècles. Juristes, théologiens et érudits avaient constitué de riches bibliothèques transmises de génération en génération au sein de leurs familles. L’apogée de Chinguetti a eu lieu au XVIIème siècle avec la floraison du commerce caravanier : elle devint la plus grande métropole culturelle de la région. Cependant depuis le début du XX siècle, la population commença un processus d’émigration et actuellement la ville ne compte pas plus de 5000 habitants. 

Dans le contexte mauritanien, Chinguetti jouit d’une certaine sécurité par rapport à d’autres zones. Son prestige et ses fonds de manuscrits constituent incontestablement des attraits pour un tourisme culturel.

Dans la Commune de Chinguetti on dénombre seize bibliothèques avec une collection importante d’ouvrages, dont certains remontent au XI siècle. Leurs contenus traitent de divers sujets : textes théologiques, mathématique, astronomie littérature etc. Certains ouvrages originaires de l’Andalousie témoignent d’un passé commun entre le Royaume d’Espagne et la République Islamique de Mauritanie.  Les familles ont su préserver ces trésors à travers les siècles mais les conditions environnementales (sécheresse extrême, parasites, poussière, et ensablement) ne permettent plus une bonne conservation.  L’apparition de nouvelles menaces : (vols, incendie ainsi que la perte de tout ou partie de ces précieuses pièces) amènent à envisager des mesures de conservation plus adaptées. 
A cet effet  l’Association des Bibliothèques familiales s’est mobilisée pour chercher des appuis afin de préserver cet important patrimoine.
Dans ce cadre la Coopération Italienne a contribué de façon significative par le financement de cinq laboratoires installés à Nouakchott et dans les quatre villes anciennes, ainsi que la formation de douze conservateurs de 2008 à 2010.
Selon la fiche de services du projet italien « Les laboratoires mettent désormais á la disposition des communautés locales et des propriétaires de toutes les bibliothèques un réseau de services gratuits pouvant couvrir  tout le territoire mauritanien.   Avec les connaissances acquises est les appareils mis á leur disposition les conservateurs offrent une série de services pour une conservation standard des manuscrits : le monitorage des paramètres environnementaux, le dépoussiérage, la désinfestation, la confection des boites de conservation des manuscrits, la numérisation, l’organisation des rencontres d’assistance technique des propriétaires de bibliothèques. 
Certains traitements peuvent être réalisés á l’intérieur des bibliothèques sans déplacement de manuscrits ; d’autres plus complexes comme le dépoussiérage á l’aide d’instruments spécialement conçus, la désinsectisation ou la numérisation se déroulent dans des laboratoires spécialisés qui offrent des espaces et des instruments techniques adéquats. Les manuscrits seront enfin restitués aux propriétaires, auxquels les spécialistes peuvent aussi offrir des informations utiles á une meilleure conservation de leur patrimoine. »
[bookmark: _GoBack]Comme résultat du projet une publication a été faite par la coopération italienne « Sauvegarde des bibliothèques du désert, Matériaux didactiques ». Ce manuel est présent dans le laboratoire et sert de guide pour le travail, il insiste surtout sur la conservation préventive. La coopération italienne a organisé la formation en conservation préventive de manuscrits de douze agents de l’état qui continuent á travailler dans ce domaine l’IMRFPC et la FNSVA. Ces personnes peuvent être mobilisés pour les activités de formation et de suivi dans le cadre du projet. 
Cinq ans après le projet de la Coopération Italienne une visite de la Coopération Espagnole a constaté que ces laboratoires bien équipés ne sont pas utilisés par les familles. Un des arguments rapportés est que les familles n’avaient pas été formées ni suffisamment sensibilisées sur l’importance de préserver les manuscrits en utilisant les services du laboratoire. 
Pour répondre efficacement á la préservation et à la mise en valeur l’objectif principal du Projet d’appui á la numérisation et la diffusion des manuscrits de Bibliothèques de Chinguetti financé par la Coopération Espagnole a la hauteur de 80.000 Euros est de répertorier et d’étudier l’ensemble des manuscrits conservés et de numériser les volumes sélectionnés pour assurer la conservation et la diffusion de leur contenu.
Afin de commencer les activités une mission d’identification á été organisée du 19 au 23 novembre. Un représentant de la FNSVA chargé de l’antenne de Chinguetti et une technicienne spécialiste en numérisation se sont réunis avec les Bibliothécaires pour plusieurs objectifs.   Ce rapport apporte les éléments suivants :
· Voir l’état de la bibliothèque et prodiguer des conseils
· Voir l’état des manuscrits et leur mode de conservation
· Discuter avec les responsables autour des thèmes (bibliothèque, Laboratoire…)
· Sensibiliser sur l’importance du laboratoire et étudier avec les responsables les moyens à même de le rendre efficace.
· Expliquer la formation au labo : (les employés, les stagiaires, les formateurs, la sécurité …)
· Expliquer les objectifs du projet et ses conditions de travail, comment rendre le labo opérationnel.
· Elaborer avec les responsables un calendrier pour une utilisation optimale du labo
Dans ce contexte, pour le bon déroulement du projet et la mise en œuvre de ses activités il est indispensable de compter avec un expert en numérisation qui puisse faire un arbitrage sur les dépenses prioritaires et assurer que le laboratoire va mobiliser des personnes ressources pour faire une numérisation de qualité du plus grand nombre possible de manuscrits. 
Le rapport préliminaire de la mission d’identification des besoins et  la présentation de la Coopération Espagnole qui présente le budget disponible seront envoyés aux candidats intéressés sous demande á la Chargée de Programmes de l’ AECID :
Maria Inés Diego Zapata 
Ines.diego@aecid.es

II) PRESENTATION DE CANDIDATURES

Dans ce cadre on attend que l’expert étudie le rapport de la mission préliminaire et en fonction de sa spécialisation technique présenter les documents suivants.
· Une proposition d’équipement qui définisse clairement les caractéristiques techniques (ex résolution en pixels, mémoire et flash pour les caméras, résolution des scanners, processeur et mémoire RAM pour les ordinateurs, caractéristiques des PC fixe et de la photocopieuse imprimante. Cette proposition doit s’ajuster au budget de 10.000 Euros.  
· Faire des proposions sur le software et matériel informatique non inventariable á acheter (disques durs externes) pour enregistrer les manuscrits numérisés ( Tenir en compte les frais de transport á Chinguetti, l’ installation, et la maintenance de l’équipement acheté).
· Une proposition technique sur le nombre de pages qui peuvent être numérisés par jour en fonction du matériel acheté en sachant que l’on prévoit au maximum avec trois PC pour faire ce travail. 
· Présenter les mécanismes de suivi et vérification que le travail a été de qualité, les ressources humaines nécessaires pour assurer ce travail dans une approche par résultats. 
· Faire une proposions de software pour regrouper les pages scannées des manuscrits et les classer dans une base de données qui contienne les éléments indispensables pour faire l’inventaire des manuscrits numérisés. Voire la pertinence d’ utiliser le même software de l’ IMRSPC. S’assurer que les manuscrits enregistrés sont encryptés pour éviter des copies non autorisées de manuscrits sur des clés USB.
· Faire une proposition de mise en ligne des manuscrits á la fin du projet pour assurer leur visibilité suivant une logique qui puisse bénéficier les propriétaires des bibliothèques familiales
Les candidats intéressés á participer doivent présenter leur CV détaillé et faire une proposition technique avec les éléments suivants.

· Un budget pour l’achat du matériel proposé au laboratoire.
· Proposition de software 
· Proposition de mise en ligne 
· Une proposition initiale pour réaliser la formation en numérisation et une programmation des missions de suivi sur la digitalisation 


III) ACTIVITÉS Á MENER DANS LA LE CADRE DE LA CONSULTATION


Une fois sélectionné dans le cadre d’un comité technique de suivi, en étroite collaboration avec la chargée de Programmes Inés Diego, l’expert devra développer la proposition technique de l’expert présenter en discutant avec les institutions concernées pour sa validation finale. A partir de cette proposition technique, l’expert pourra se charger des missions suivantes : 

· Faire une proposition de budget pour mener á terme la numérisation des manuscrits qui soit réaliste et qui puisse couvrir les frais prioritaires.
· Assurer la sélection des meilleurs formateurs provenant de l’IMRFPC et la FNSVA pour la numérisation des manuscrits et élaborer avec eux un programme de formation initiale et continue. Assister dans l’élaboration du matériel de formation. 
· Faire une proposition de TDR pour les trois volontaires qui vont faire le suivi quotidien des actions de numérisation au laboratoire de Chinguetti.
· Décrire le mécanisme de suivi á réaliser et former le personnel dans les outils informatiques pour s’assurer de l’existence d’une base de données des manuscrits numérisés qui puissent servir de vérification du travail effectué.  
· Présenter un programme détaillé de suivi avec en précisant les frais et les personnes impliquées. Préciser les TDR des missions de suivi.
·  Présenter en collaboration avec l’Association des Bibliothèques familiales et la FNSVA un plan de gestion de laboratoire (avec une estimation des frais de consommables en fonction du nombre de manuscrits á préserver). S’accorder avec la FNSVA sur la question du suivi du laboratoire, en offrant son expertise dans le maintien de l’équipement informatique. 
· Elaborer un document de recommandations techniques suivant les propositions du personnel technique de l’IMRFP sur la gestion des manuscrits afin de garantir que l’état de conservation des manuscrits et préservé pendant la numérisation, en traitant les questions de désinfection et les préoccupations des propriétaires des manuscrits.
· Sensibiliser les conservateurs des bibliothèques pour les impliquer dans le projet en voyant les possibles bénéfices á long terme de créer une base de données de manuscrits qui puisse être mise en ligne.
· Sensibiliser les volontaires formés qui feront la numérisation sur l’importance de leur travail et les possibles bénéfices qui peuvent être tirés á long terme.
· Participer á l’équipe scientifique et technique du projet. L’expertise du consultant pourra être sollicité pour régler des question techniques pour la mise en œuvre du projet dans le cadre des Comités de Pilotage et Comités de suivi et/ ou á demande de la chargée de programmes de la Coopération Espagnole.

La période estimée de l’assistance technique pour la plupart des tâches assignées et de deux mois. Néanmoins l’expert sera sollicité pour participer volontairement à la consultation de l’équipe technique et scientifique du projet ou la personne chargée de programmes de l’AECID pendant toute la durée du projet (dix-huit mois).



III) PROFIL DEMANDÉ



· Solides connaissances et expertises avérées en matière de conservation de manuscrits.
· Connaissances sur le patrimoine et la conservation préventive de manuscrits
· Maitrise des outils informatiques appliqués à la numérisation et la mise en ligne
· Expériences avérées dans le domaine de la formation en matière de digitalisation
· Expérience dans le renforcement des capacités des intervenants dans le domaine de la culture.
· Expérience en matière de formation dans le domaine de la communication 
· Expérience dans la gestion de projets de coopération et dans la budgétisation
· Aptitudes de coordination et organisation administrative, négociation et gestion des différends.
· Aptitudes à travailler en équipe multidisciplinaire et multiculturelle.
· Maitrise de la langue arabe et du français pour la rédaction de la proposition technique et des rapports demandés.


Pour plus de clarifications sur le rapport et les priorités exprimés para la Coopération Espagnole ou toute information complémentaire vous pouvez vous adresser á ines.diego@aecid.es

Le délai de présentation de candidatures est le mercredi 22 février. Les candidats doivent envoyer leurs propositions á ines.diego@aecid.es


Une fois validé par le comité de suivi, le candidat sélectionné sera informé á partir du 2 mars
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